
Глава 49: Сфера навыков

— О, теперь я вижу.

Майлз открыл глаза и посмотрел на комнату совершенно новым взглядом. Комната отдыха
теперь была яркой, как солнце. Однако, в отличие от его предыдущего видения, все было в
другом цвете.

— Майлз… Твои глаза… Они красные. — сказал Койн.

Майлз оглядел комнату своим новообретенным зрением. Его новое зрение покрыло все
пурпурной пленкой. Он даже мог видеть каждый темный угол без проблем.

«Не только глаза, приятель, даже зрение стало фиолетовым».

"Пурпурный?" — вопросительно спросил Койн.

"Ага." — ответил Майлз, продолжая наблюдать.

Майлз на мгновение потерял дар речи. Он не знал, что сказать. Он не был уверен, счастлив он
или нет. Он был рад, что не потерял зрение, но все равно находил это странным со своим
новым зрением.

Майлз прошел в ванную и посмотрел на себя в зеркало. Его тело было разноцветным. Его
волосы, подмышки и места под одеждой были пурпурно-красными, большая часть его кожи
оранжево-красной, а некоторые места... были желтыми.

«Я думаю, что я также приобрел тепловое зрение». — воскликнул Майлз.

"Какая?! Что ты имеешь в виду, когда приобрел тепловое зрение? — удивленно спросил Койн.

"Я не знаю." Майлз еще раз взглянул в зеркало и заметил, что фиолетовая пленка, которую он
видел раньше, теперь сменилась желтой, оранжевой и красной.

«Итак, раньше у меня было темное зрение, когда я подошла к зеркалу, оно сменилось на
тепловое. Что еще могут делать эти младенцы?

Он сосредоточился на своих глазах и представил пурпурную пленку. Неудивительно, что он
снова превратился в фиолетовую пленку. Затем он представил себе что-то еще, но когда он
смог видеть сквозь стену, на этот раз это его не удивило.



«Я могу видеть сквозь предметы, но не могу видеть за пределами этой комнаты. Возможно, это
из-за защиты Крепости, но в других местах я могу сделать именно это.

Комнаты в крепостях имели защиту от посторонних глаз. Двери были прочными, а стены были
покрыты специальными сплавами, чтобы блокировать способности, основанные на зрении. Так
что неудивительно, что Майлз не мог видеть сквозь стены.

«Эти вещи потрясающие!» Майлз говорил и пробовал другие вещи. «У меня темное зрение,
тепловое зрение, я вижу сквозь стены!»

«Ты можешь вернуть свои глаза обратно? Было бы катастрофой, если бы у тебя внезапно
появились красные глаза. — сказал Койн.

Майлз представил свое нормальное зрение, и через несколько секунд зрение вернулось.
Притом гораздо сильнее. "Как это? Мои глаза все еще красные?» — спросил Майлз и подошел
к зеркалу.

«Нет, они снова стали синими». — сказал Койн, и его голограмма появилась в воздухе.

— Как вы думаете, что это была за сфера? — спросил Койн.

«Должно быть, это новый вид сферы, интересно, знает ли кто-нибудь еще о них». — сказал
Майлз и посмотрел на свои глаза в зеркале. «Я должен позвонить отцу и матери, чтобы
спросить о странной энергии. Я также могу намекнуть на новую сферу и понаблюдать за их
реакцией».

— Давайте сделаем это прямо сейчас. — сказал Койн, и Майлз вышел из комнаты.

Он подошел к Пространственному Устройству и появился на вокзале. Он прошел в одну из
специальных комнат на вокзале, специально для солдат. Но он все равно мог войти со своей
золотой картой доступа.

«Позвони отцу». Он попросил Коина позвонить его отцу.

— Не мать? — спросил Койн.

«Я пока не готов ей звонить. Это будет слишком эмоционально». — сказал Майлз и пожал
плечами, но на самом деле боялся позвонить своей матери.

Через некоторое время на голографическом экране появилось резкое лицо Малькольма
Кросса. Его голубые глаза улыбались. — Ты наконец вспомнил своего старика? — спросил он,
глядя на лицо Майлза на его наручных часах. Он был рад, что его сын в порядке.



"Привет папа! Как дела?" Майлз неловко поздоровался в ответ. Он так долго не звонил
родителям, что чувствовал себя виноватым.

«Хорошо, как никогда». — сказал Малкольм и надул грудь: — Но у вас неприятности, молодой
человек. Малкольм сказал с улыбкой до ничего хорошего.

«Мама поняла, что я «одолжил» ее сыворотки?» — спросил Майлз с неловкой улыбкой,
почесывая затылок.

«Заимствование, верно!» Малкольм закатил глаза и сказал. "Как дела? Почему ты мне
позвонил?"

«Разве я не могу скучать по папе и позвонить, чтобы увидеть его?» — спросил Майлз, но он
знал, что не сможет продать эту ложь. «Я хочу задать вопрос об одной из статей Матери. Я не
знаю, знаете ли вы что-нибудь о странной энергии, о которой она упоминала в статье. И сферы,
которые нельзя зарядить. — сказал Майлз. Но затем он заметил, как вздрогнуло лицо
Малкольма, прежде чем оно исчезло. Это длилось меньше секунды, но тем не менее Майлз это
заметил.

Лицо Малькольма над плавающим экраном резко изменилось. Майлз понял, что отец пытается
что-то скрыть, но потом вздохнул.

"Где ты?" Спросил отца.

«Рядом с 3-й станцией». Майлз ответил.

— Иди ко мне в кабинет, нам нужно поговорить. — сказал Малкольм и сбросил вызов. Майлз
тупо посмотрел на экран, затем сел в поезд. «Почему отец ведет себя странно? Есть ли
большой секрет энергии?»

— Возможно, есть что-то, о чем мы не знаем. Койн откликнулся на уши Майлза.

Вскоре после этого Майлз оказался перед главным военным штабом. После того, как он
просканировал Койна через турникет, солдат, ожидавший сбоку, яростно отсалютовал. «Сэр,
добро пожаловать, сэр!»

"Вольно." Майлз беспомощно вздохнул. Его фамилия обнаружилась, когда он просканировал, и
был знак отличия, указывающий на ранг его семьи. Как солдаты могли его не узнать? Вот
почему Майлз не хотел приходить от своего имени, чтобы купить укрепляющие сыворотки. Его
семья будет уведомлена в мгновение ока.

«Сэр, вы приказываете мне уведомить генерала, генерал-майора или главного научного
сотрудника?» — спросил солдат, все еще отдавая честь.



«В этом не будет необходимости. Я найду их сам». Майлз вяло ответил. "Продолжайте хорошую
работу."

"Сэр, да сэр!" Солдат сиял от гордости и отдал честь. Окружающие смотрели на Майлза
вопросительными взглядами. Но Майлз проигнорировал их.

Поскольку его сестра постоянно издевалась над ним, Майлз проводил много времени в штаб-
квартире со своей матерью. Он все еще был знаком с этим местом. Вскоре после этого он
подошел к кабинету своего отца и постучал в дверь.

"Войти!" Изнутри послышался усталый голос отца. Майлз открыл дверь и посмотрел на
Малькольма, уставившегося на плавающие экраны. Майлз не мог видеть содержимое экрана,
так как они были заблокированы для просмотра сзади, чтобы защитить секреты генерал-
майора.

Малкольм поднял глаза и посмотрел на дверь. Увидев Майлза, он улыбнулся, как ребенок. —
Майлз, ты чертов ребенок. Ты забыл своего старика?

"Привет папа." Малкольм беспомощно обнял Майлза и похлопал отца по спине. "Там там. Я
здесь для тебя."

"Вы Brat! Вложи больше эмоций в объятия!» — проворчал Малкольм. «Жаль, что твоей мамы
сегодня нет, иначе тебя бы били от башни к башне».

"Черт?" Майлз вздрогнул. — Я не так давно ушел, верно?

"Ждать? Мама действительно раскусила мою маленькую хитрость? — спросил Майлз, вспотев.

«Хе-хе. Маленькая хитрость. Малкольм рассмеялся, похлопав Майлза по плечу. "Сидеть."

«Об шаре». Майлз хотел перейти к делу.

— Перед этим расскажи мне, что ты знаешь о сферах. — спросил Малкольм. «Этот разговор
является военной тайной, поэтому не делитесь им с невоенными. Понятно?"

"Да сэр!" Майлз фальшиво отсалютовал.

— Прекрати дразнить своего старика. Малкольм вздохнул и подождал, пока Майлз заговорит.

«Насколько я знаю, есть 3 типа ядер монстров». Майлз начал объяснять. «Ядра растений
можно смешивать с различными представителями фауны, которых можно найти в Portal World,



для создания сывороток и зелий. Ядра монстров мы использовали для изготовления наручных
часов, автомобилей, поездов, холодильников и множества других вещей. А шары могут
превращаться в разные вещи.

«И есть четвертый вид, обнаруженный не так давно». — ответил Малкольм, глядя Майлзу в
глаза. «Сферы навыков».

Майлз ошеломленно посмотрел на отца. «Значит, сфера крови была сферой умений». Он думал
в своем сердце.

«О, так ты уже нашел сферу умений? Ведь ты мой сын». — похвастался Малькольм, от души
рассмеявшись. По выражению лица Майлза он мог сказать, что обнаружил одну из них. «То,
что я собираюсь рассказать вам сейчас, является секретом для высших эшелонов власти, но
типы сфер — это нечто большее, чем то, что кажется на первый взгляд. Недавно в C-Circle,
самом далеком, что мы, люди, смогли пройти, были обнаружены сферы нового типа, которые
могут превращаться в разные вещи. Они начали появляться в F-Circle и дальше, но они все еще
слишком редки, — сказал Малкольм с суровым выражением лица.

«Где находится сфера навыков?» — спросил Малкольм, глядя на Майлза глазами, кричащими:
— Вытащи эту штуку, ты не сможешь обмануть этого старого лиса.

— Я уже использовал его. Майлз ответил после некоторого колебания. Малкольм вскочил на
ноги, крича: «Невозможно!»

Майлз посмотрел на запаниковавшего Малькольма, который шел по нему и осматривал его
тело. "Как ты себя чувствуешь? Ваши мышцы болят? Вы чувствуете, что что-то хочет разорвать
ваше тело?

"Папа! Что здесь происходит?" — спросил Майлз. Малкольм посмотрел на Майлза и понял, что
с последним все в порядке. Потом вздохнул с облегчением и сел на стул. «Сферы умений — это
редкие ядра монстров, которых нельзя найти в G-Circle. Я бы не поверил, если бы мне это
сказал кто-то другой. Но я верю в тебя».

— Почему ты так взволнован? Майлз спросил: «Даже если это слишком редко, это не должно
заставлять тебя так себя вести, верно?»

Малкольм какое-то время смотрел на дверь и Майлза, а потом вздохнул в поражении. «В конце
концов, мы должны были поговорить об этом. Эвелин и я держали вас в неведении, чтобы
защитить вас, но раз вы решили войти в Portal World, вы должны знать.

Майлз посмотрел на своего обычно озорного отца, который вел себя серьезно, и подождал,
пока он продолжит.



«Сферы умений могут дать вам способности монстров, из которых они выпали. Они очень
редки, поэтому мы не знаем их полных возможностей, но после того, как они смешаны с
энергией, они тают и сливаются с вашим телом».

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод

http://tl.rulate.ru/book/77624/2559241


